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DIIOETHIYHI DOCTYJIATU MEKKYJIBTY PHOI KOMYHIKAIII
(METOJOJIOTTYHUN ACIIEKT)

Y ocrarTii NPOTIORYETHCS MOJIEE MBEKYIBTYPHOT KOMYHIKALIT, sika BKOIOHAE KYJIBTYPHY | KOMYHI-
KaTHBHY CKnanoBi. JIOBOMNTLEA, IO Y MPOLEC OBOMOAIHHA KYbTYPHOIO Ta KOMYHIKETHBHOI KOMMETeH-
uielo y npakTHil BUKNAafaHHA aHriichKoT MOBH AK crietianpHocTi Ha @ aKyNBTETax {HO3EMHNX MOB oc-
HORHOIO 3ATHINACTRCA JIHFBICTHIHA KOMISTEHIIA. AHATI3YIOTHCA AeSK] INI0eTHIMHI KyIBTYpHI KaTeropil.
30KpeMa AeAki aMepHKalchki KyIbTypHI KaTeropii.

Kniovosi cnoes: M;m{yfwypaia KOMMETERIIA, KYJALTYPHE KOMNETSHIIA, JiHIBICTHUHA KOMITETEH-
uis, inioeTninn KynETYPHI KaTeropil.

Mosa npouuzye Bl c@}epu (j}vm{miorwgamm KyapTypu. MoBa icHye B CYCHUILCTBI | B 1H-
AuBiyyMi B Tiil camif Mipi, 110 1 ocTaHHI iCHYIOTH B MOBL. MoBa He pernpesenTye AKuHCh OKpemo
BLI me; icuytounit cBit. MoBa € «OPMOIO AKUTTA», «TPAHHLS MOEL MOBH € IPAHUIICIO MOTG CBITY»
[4:69]'. [Haxize KaxydH, KyIbTYpa JK CyMa TyXOBHOI i MaTeplantHol cep O 6yTTd NTOAMHE 03HAUY-
eTheg 32006aMH MOBH. 3a3HAYNMO — 1 1@ BKe CTalo AKCIOMaTHuHHM — IO SK B KyJIBTYpL, Tak i B
KOMYHIKAITIT ICHYIOTh y}mepcaﬁbm Ta irioeTHITHI YMHWAKA. BakKo MEepeoliHuTH poiib U0eTHIY-
HOX YFHAMKIB y MIDKKYIBTYpHIH KoMyHikarii. Maibie HeMOXKNHBO BiflCHaTH HOBILOMIICHES, AKE
61 He MaJIo KYIBTYPHOTO (YHIBEPCATHHOTO YH 11I0ETHIYHOIO) KOMIIOHEHTY — 91 [ NICHMOBE odo-
PMIICHHS, 9H Tie cIoci6 Horo yeHOTO BHCHORTIOBaHHS, — T00T0 6e3 ypaxyBaHHs HAPATTTHTBICTHYHIX
T4 eXCTPAHIBICTATHAX YHHHAKIB. AJE HABITH SKI[O HPUIYCTHTH, MO HOCATH MOBIIOM/ICHHS
MOSKHA 63 KYIBTYPHOIO KOMIIOHGHTY; TO, OTPUMYIOWH HOTO, PeUUIICHT MpPOITyCKae fioro uepen
(igeTp BiIacHOTO HOCBiZy (Tezaypycy, GOHOBOTO SHAHHA, 3HAHHA HpenenenTis 1 T.1.) A aieKBat-
Horo Horo cupuitaarta. Lle ocobauso XapaKTepHo I xoMysixamil B kpainmax Cxoy, gAKi Ha3UBa-
FOTH KPAIHAMH «BUCOKOTO KOHTEKCTY» KYJIBTYPH 1 HEIPAMOTO CTHIIIO KOMYHIKaI1, e «IK» cKasate
HE MEHII BOKITHEE 3a «1110» CKa3aHe.

C'rasta HATAIBHOIO HeOOXLAHICTS y Tpolieci HABYAHHS He TUIBKH 3HAHOMHTH, & | TPeHyBaTH
CTYICHTIB B HANPAMKY BiJl €THOUSHTPHYHOTIO IO emopemmgéC'x‘cmiom piBHS Mi}mwm:,*rypﬁo? KO-
mysixamii. OHaK cijg 3a3Ha<HTH, IO NTICHOT XOMCTHIHOL MO neni z;zmpnopaun B TIpOIecl Ha-
RUAHHS MOBH B KYTLTYpY Ha QakyibTeTax {HO3eMHHX MOB He icHye. € 0608’ S3KOBI KYPCH KPAiTo-
JHABCTBA |, ¥ KPALIOMY BHTAIKY, CHELKYPCH 3 KyIBTYpoJIorii 1 ‘imr&;z@ TBTYPOOTH.

MeToIo CTATTL € BHCBIT/ICHHS NeAKAX LIOETHIYHIK TOCTYNATIB MIKKY/IBTYPHOT KOMYHIKallil
Ha PUKA METOJOIOTIHHOIO ACITeKTY.

E\;x,ﬂm*ypmorm — BIHOCHO HOBA Iajiy3b IYMaHITAPHOTO 3HAHHS. Ji CHCTEMATHYHE BHBYEHH
Ta BUKIAMAHHES TUIBKY HO HoYatocs. ToMy iCHYIOTE po3ODKHOCTI B TIyMAYEHH] IPeAMeTa KYIETYPO-
foTli, He BIACTOSIBCS MOHSTIHHUE amapar, e 3p0{> ICHO PO3MEIKYBAHHA 3 IHIIAMHA ramy3aMu TyMaHl-
TAPHOTO 3HAHHA (10 11HOTO 9acy TPHBAC MONEMIKA y BR3HAUCHH] HOHATH «KYIbTYpa» Ta «IHMBLII3E-
u:m*» ) {3 “09, 217-219]. Hpn m;om He BIIIIKAC cymmby wnfmﬁcmmmﬁapznfm CHHTETHYHUN \ap%
pemnumacm@m bOL},iOﬁOi 1€10, (bmomabzezo TA IHITUMHA gmmmmﬁami K}’HB’FY@O”{OI‘& cnpme‘
J1anory ngzmx KYTABTYP, MO BEJE /0 B3aEMHOT0 06MiHy i B3aeM030arateH s X TBOPIUX JOCATHEHD.
Kynbryponoria Moke Bupuari OyIp-axull mpexmer, jxobe ABHINE 32 YMOBH, LI0 BOHA 3HAXOMUTL B
HLOMY CEHC Ta peasi3amilo TBOPYOTO JIOMICBKOTO IyXY. [Tpo6eMit KyJIbTYPONOTIT 0B’ A3aH1 3 MOK-
TMBOCTAME 1 NEPCTIeKTHEAMIL BIAKPUTTA JIOMHOK K 9epes BIACHY KyMBTypy, Tak i uepes iHLul
KYNLTYPH, IPaMy 1 Tparefito BiacHoro Oy, Horo IyXoBHY Ge3KOHeTHICTE 1 BUINAN CMUCTL.

" “The limits of my language mean the limits of my world” L . Wittgenstein “Tractatus Logico-philosophicus”, 1922,
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OmHaK KyIbTyposIoTia y By3bKO IPHKIATHOMY acleKTi — BUKIAaHH. MOBY B KYJIbTYpl — &
O3BAHOMICHHS CTYIERTIB 3 neBHHM HaGopoM HOPM 1 HiHHOCTEH Kpai'}m MOBa K0T BUBYACTHCA.
Hassemo 1ie KyIbTYPHOIO KOMIETEHTHICTIO, SKa BIIOYAE HALIOHATBHI uinpocti. Jlna 6pm*ranui3
{Ie — TONEePAHTHICTh, TOPSAHICTE, BITIyTTS MIPH, cmxoopmmzamg KoHceHcyc 1 kommpomic, Cria
BiIMITHTH, 110 OpHTanii cebe MO3UIHOHYIOTH TOBHICTIO BIIMIBHHMH BiJ CBOIX CYCIIB, 30KpeMd
(panmysis. Tak, HauioHaTsHI PHCH QPAaHIY3IB | AHITIHNIB IPEICTE TARJIEH] TAKHMY aHTHTE3aMI: Ta-
NAHTHICTE/MYIKHICTh, JOTEHHICTE/TYMOP, NOTiKa/TpamHLiil, OIAIIMBICTE/BUTpAYAHITS  KOUWTIR.
eMak/koM(opT, MICTO/CENI0, TOHOP, MapvocmmmBo/mpmcm

Omuiero 13 HalBaKIHBIIIAX XapaKTePACTHK OpUTAHIIB SIK HAMil € BHCOKUH CTYNIHB CaMOOp-
ramizamii Ha BCix piBHAX 1 0COOGNHBO, AK BIAMITHB Emi Xanesi [3:102], “it is at the local level that
British democracy is most meaningf{ul”; iHaKITe Kaxy9u, JOCTI/IHAK MIIKPECIHB BHCOKUH PiBeHb
CaMOBpPAILYBAHHS OPUTAHIIEB.

3ynuErMOocH OLTbIn JEeTalbHO Ha JESSKHX aMEPUKAHCHKHX KYIBTYPHHX R’aT@FOpiSL\{ [1:44-
517. 1). Bigsomenss 1o Biky. AKueHT Ha Mononocti. (tapil JIOJH BTPavaroTh 3 3B° 930K 3 peasibHI-
cTiO 1 noBHMH TeHneHmiaMu. 2). Konmenr momi (fate-fortune) 3amepeayerses. Himo we «iano»,
BCHOro Tpeba KoBMBATHCA; BIICYTHICTE YCHIXY ~— «TBOS» BHHA. 3). [Torngn Ha MOACBKY rzmpox’f
Jhomn Bix HapoKennd 1o0pi. AMEPHKAHIU «BiKPUTI» /10 IHO3EMILIB I w@;;’pamm 4y, ConlusTT
o amin. Hose sapsxan nosutushe. Lg — pyx o Hporpecy i A0CKOHANOCTL. 5). BIAHOMCHHS 10 p;;»
3HKy. Y aMepHKaHmiB Majio HEPCOHAIBHITY 330THANACHE. BaHKpyTCTBO — HE zparuzisf Mowraall 2
nyns. 6). Kownent crpaxanssd i semmacts. Tu wemacyuemii? 1w 10 [CHXOaHaIITHKa Y OpHiiMu
raGrerxy. Bymes maciusuii. Lle samexuts Bin tefe! HemmacTd He Mac BHIPaBIanHiL. M KOHTpO-
JHOEMO CBOO HOJTEO 1 cBoe sxuTTs. | wixTo inmmi. 7). Konent «obmuyas» (perome). KondponTta-
tis HeobxinEa Ui OUHCTKH aTMOC(EepH. E\oz%cbszm — 11e HopMansro, 8). Jhxepena camonosary. Tr
¢ te, o i maent. Haffyacrime nuramns Ha sedipui «What do you do?». B MBIy anicTChKIT
(aMepHKAHCEHKiN) KyIBTYpi TH € Te, 9010 Ti JOCITHYB. 9). Kounnent pismocti. Sk peakuis na peu-
PECHBIHY KIACOBY CTPYKTYPY LBpomz AMEPHKAHIT NoDyIyBajli CYCIIBCTRO, ke 6asyeTsea Ha pis-
HoeTi (egalitarianism) 1 TOXOJUKEHHS, BIIANA, C1aBA — 11032 DAMKAMH i He € pupliabHuMy “We are
not the same, but we are of the same value”. 10). Crymiss ¢popmanbHocTi Hu3brui. Tlommpene
3BEPTAHHA 10 IMCHI, HABITh [0 Tpe3nIenTa Bill, George. 11). Crynius peanismy. «Bce Oyne no-
6pe. Tipme e He OyIe». B OCHOBI IBOTO JEKHTE BIpa B T€, IO IHAWBIIYYM KOHTPOJIIOE CBOE
HUTTS. Baxomeo 6yTH ONTHMICTHIHAM i OUTHBHEM B ouinKax. [2). BiiHOIEHHES 10 :l}ﬂﬂbﬁ()t Ti.
poboti. Crosa minozpini i nemesi. [possn cebe B poGoti. Bakimea “performance”, a ne “compe-
tence”. 13). Tlornan Ha pupoay NPIMONIHIAHO-CIPOIIEHN. ﬂpnpmza — MEXAHI3M, SKHil MOKe
Gyt uBUeHHUi | nizHaHu, HOTO MOBEIMIHKY MOKHA nepe,j,maqmn i, 3PCIITORY, KOHTPOTIOBATH.

Criz BIIMITUTH JoKepena aMEPUKaHCHKOI KYJIBTYPH, AKi CQOPMYBAIH XapaKkTep aMepHKaHLs
i BUpoOHIH 3rajaHl m’rpropn 1) MPOTECTAHTU3M, TOTYKHA CTHKA 110 BIHOLIEHHIO 0 podOTH: 2)
reorpadis AMEpHKY — BEJHKI IPOCTOPH i HEOOMEKeH] pecypeH; 3) Breua Bil peripeciil 1 AK nacii-
JIOK — repmﬂmwb 70 BioMinHOTO: 4) TpUPONA i CYTHICTb eMITPANTIB — BUICYTHICTE CTPAXY Mpona-
sy, B kpaini, 3 axoi g emirpysas, me ripmie. Tomy ripuie Oy He mMosxe [ 1:54].

Buxogun Ha O11b1I a6crpammm PIBEHB, mmpecmmo 110 10 KYNBTYPHOT KOMHIETEHTHOC-
T1 CNIJI BITHECTH 3HAHHS ﬁpeuezxeﬁ“rm GaraTcTBO acomiamil, m(bopmamm TPO BUKOPUCTAHHS 38C0-
6iB 110 XCH}’RE}HH% pOTTE penirii, ocity, TOGTO NEBHNH HAOIp HOPM, LIHHOCTCH i cmucuig. [lepes-
yeni xarteropil BIXHOCATLCS IO CAMOrO 3araibHOTO PiBHL T{\,’ﬁbT"pHGI xoMmertenmil, HactyrmmMm
piBHEM € KOMITETEeHL(s, sKa BKITI0YAE COMIO- SICHXONIHIBICTHYHI eIeMEeHTH — NMapajiHIBICTHYHI Ta
u{ﬂpam{mcmqm Hapaazmmiuh%n XApaKTEPUCTHKH MOBJICHHS BEIIOYAIOTH TAKl eJIeMCHTIH!
TOH, CHJia | TY9HICTb 3BYKY, UBH/IKICTE, BECOTA 3BYKY (TOHY), & TAKOXK Taxi CYIy THI ABHIIA IK CMIX
up 3iTXappg. He MeHII BaXIMBUME € e}{crpammmmmm GUHHUKH — QI3FYHA BIACTAHE MUK MOB-
[SIMIT, JKECTH, KONTaKT OdeH, May3y i 9eproBicTh BHCIOBIIOBAHE, BIUYTTS Hacy 1 HANGKHOC Ti BH-
CHOBIIOBAHHS, TEPIHUMICTh | JIOPEUHICTS 3anaxis (rapd ,,frmg ). HesimmosiasicTs niepefiidedns (ax-
TOpIB MOMKE BHKTUKATH Hemepenbadypanuil eQekT — BIN JETKOTO IHCKOM(POPTY AO BOPOKOCTI.
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BinMiTHMO, 0 B KpalHAX «BHCOKOTO KOHTEKCTY» KyIbTYDH HEPEIivYeH YHHHHKH HeCyTh NiiBi-
[eHY CMUCTOBY HaBAHTAKEHICTh.

B npoueci 0BONOAINHS KyILTYPHOIO Ta KOMYHIKATHBHOIO KOMIETEHIIEIO B CYTO HPHKIAl-
HEX TI9X — B HPAKTyIl BHKIANAHHS aHTTiHCEKOl MOBY AK CHENIaNBHOCT] HA (aKyibTeTax IHO3eM-
H#Y MOB OCHOBHOIO 3aJIMINACTRCS JIHIBICTHYHA KOMICTeHis, TOOTO HABYAHHS aHMTIHCBEKOT MOBH |
OCBOCHHA BCIX BHIIB MOBIEHHEBOT AIAIBHOCTL.

JHATBICTHYHA KOMIIETEHIS TIPH TIEBHIN YCTAHOBII MOKE IHTEIPYBATH KYIBTYPHY | KOMYHIKA-
THBHY KOMIETEHIIIO IUIMX0M BHKOPUCTAHHS TAKHX METOILB 5K PONLOBI iIrpH, CUMYIsia I T.i. Yiisep-
cHTeTCHKL Hporpamu nependanaoTs xypen “British studies” 1 “American studies”, sl mapanennio
BUKOPUCTAHHAM ayTEHTHIHAX MaTepiaiis — aHITIOMOBHUX Pamio- 1 TelneKanams, QUIbMIB 3 MeTalbHo
pO3POGIICHIMHE [HIUBLYATEHEMY 3aBIAHHAME COPHSIOTH POPMYBAHHIO MIZKKY/IBTYPHOI KOMYHIKALLlL.

[padignao e MoKHa NPEICTABATH TAK:

SHHTBICTHYHEA

. KOM}"HEK&?HSHB
HOMTCTEHIA

KOMITeTEHTILS

-

BHKABAANHA MOBH \\\/\
«B KYABTYDI» KynptypHa

KOMMETEHILA

BaxnusicTs KyJIsTypPHOTO YHHHAKE MOXKHA IPOLTIOCTPYBATH | Ha TakoMy npuknan. Kiiska
POKIB TOMY JUif IPETEHIEHTIB HA OTPUMAHEA bPHTAHCHKOTO rpOMansHCTBa OYyB BBEAEHHH, OKPIM
icryTy 3 aBrmificekol MoBH, 1 icnHT 3 icTopii, reorpadii Ta xyapTypy BermkoGpuranii. Lline ouc-
BHJHA — IHTErPYBaTH eMirpalTiB B KyJIbTypy KpalHH, a He 3alHIIUTH X QYHKUIOHYBATH TyKOPII-
HIIM AHKITABOM, AKHI 61 He 31aB Tpaauiiiinux winnoctell kpaluu-penimienra [2].

SIKITIO MHU AEKNapyeMo, 110 MH {HKOPHOPYEMO NPHHIMNHE BONOHCHLKOT KOHBEHIIY, TOAL, Ha-
BITH Py OOMesKeHill CITIi rOJHH Ha BUBYEHHI MOBM 1 KyABTYPH HA (aKyJIBTETAX IHO3CMHUX MOB,
crin riepedecta akuent 3 “teaching” ma “learning”. V Tonsmi B 1990-ux pokax Oyna nposencna
peiopma, nazpana “creation of learning environment” B paMkax OCBITHLOI TIOJNITUKA €BPOCOKO3Y.
Inest mpocta: 1) camoctiiie HaBuaHHs — e OUIbIIe, HiK BUKOHAHHA JOMALTHBOTO 3aBNaus; 2) ca-
MOCTIHE HaB9aHHd — e NPHIAHATTSI PIIUeHs CTyeHTOM (i e KIIOUOBHI MOMEHT) — AK HOMY BYH-
THCd. AJC [ie — BKe OKpema pobnema.

DopMmysanns MDKKYNETYPHOI KOMIIETEHIT BOMIOUYAC CHPUIE PO3BUTKY ITO3HTHBHOT MOTH-
paiii, peanizanii MbKIpeIMETHAX 3B A3KIB, aKTHBI3aNil PO3yMOBOI MIANLHOCTI CTYHEHTIB. B Tepmi-
HaX TIeJaTOriKY e 03HAYAE IOCAHANHS CYTO MOBHOTO acheKTy 3 Ii3HaBalbHUM Ta BUXOBHHUM, OCKI-
JIBKY MDKKYABTYPHAR Aiajfor (41 HOJIIOT) CIpHAe DIMOMOMY PO3KPHTTIO 1 PO3BATKY IHTETEKTYa-
JBHOTO TTOTERIIANy cTyAenTis. [lepenexTHRY TOAIBIINY JOCHIIKEHD !
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O.H. Tpauenxo

NITHOETHUYHBIE ITOCTYJATHI MEKKYJILTY PHOU KOMMYHUKALIUN
(METOJOJIOTMYECKHM ACIIEKT)

B papunoil crarhbe PacCcMaTPHBACTCS MOIEb MEKKYIBRTYPHOH KOMMYHHKALMA, KOTOPAs
BRIII0YAET KYJILTYPHYIO U KOMMYHHKATHBHYIO. Taxum oOpasoM, B IIPOHECCE ORIANCHHST KYJIbTYD-
HOlf 1 KOMMYHHKATHEHOH KOMIETeHIHEH B NPUKIANHEIX LUCIAX — B NPAKTUKE NPETIOAABAHIS aHT-
AUACKOro S3BIKA KAK CHeNHANLHOCTH Ha (PakyabTeTax WHOCTPAHHBIX A3BIKOB OCHOBHOM OCTASTCH
TUHIBACTHYECKAS KOMIIETEHIMS, TOECTL O00yUeHne aHrIHUCKOMY J3bIKY H OCBOCHHE BCEX BHIOB
pederoH e TeNBHOCTH.

AHaIHU3HPYIOTCS HEKOTOPBIC HAMOITHHYECKHE KyILTYPHBIC KATETOPHH, B YaCTHOCTH OCTa-
HarIuRALCH HoJee IeTalbHO HA HEKOTOPBIX GMEPUKAHCKNX KYIbTYPHBIX KATErOPHIX.

Knioueepte ciosa: MEXKYTBTYpHAsS KOMIETEHIN, KYILTYPHAS KOMICTEHIIMS, JIMHTBHCTT -
qeckas KOMITeTCHITHA, HANOITHUYECKHE KYNbTYPHBIC KaTerOpHy.

G.M. Trachenko

IDIOETHNIC POSTULATES OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
(METHODOLOGICAL ASPECT)

The model of cross-cultural communication, which includes cultural and communicative. 18
examined in this article. Thus, in the process of capture by a cultural and communicative compe-
tense in the applied aims - in practice of teaching of English as speciality on the faculties of foreign
languages the basic is remained by a linguistic competense, id est studies of English and mastering
of all types of vocal activity. Some idioethnic is analysed cultural categories, in particular deciding
more in detail on some American cultural categories.

A crosscultural model of teaching “language in culture” is proposed. Some British and
American cultural categories are analysed.

Key words: cross-cultural competence, cultural competence, linguistic competence, idioeth-
nic cultural categories.
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